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अाय ५ 
पणू मदः पणू िमद ंपणूा णू मदुत े। 

ud√ac I P.– поднимать, выталкивать, продолжать, выступать; 

पणू  पणू मादाय पणू मवेाविशत े। 

ख ं । ख ंपरुाणम ् । वायरंु खम ् । 
kha n – дыра, отверстие; воздушное пространство, небо; 

इित ह ाह कौरायणीपुः । 
kauravyAyaNI – nom.pr.; 

वदेोऽय ंाणा िवः । 

वदेनैने यिेदतम ् ॥ ५.१.१ ॥ 

इित ीबहृदारयकोपिनषा ेपमााय थम ंाणम ् ॥१॥ 
 

याः ाजापाः जापतौ िपतिर चय मषूःु । दवेा मनुा असरुाः । 

उिषा चय दवेा ऊचु वीत ुनो भवािनित । 

तेो हतैदरमवुाच द इित । 

ािसा३ इित । ािसिेत होचःु । 

दातिेत न आिेत । 

ओिमित होवाच ािसिेत ॥ ५.२.१ ॥ 

 

अथ हनै ंमनुा ऊचु वीत ुनो भवािनित । 

तेो हतैदवेारमवुाच द इित । 

ािसा३ इित । ािसिेत होचःु । 

दिेत न आिेत । 

ओिमित होवाच ािसिेत ॥ ५.२.२ ॥ 

 

अथ हनैमसरुा ऊचु वीत ुनो भवािनित । 

तेो हतैदवेारमवुाच द इित । 

ािसा३ इित । ािसिेत होचःु । 

दयिमित न आिेत । 
√day Ā. – уделять, принимать участие в ч.-л., быть сострадательным; 
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ओिमित होवाच ािसिेत । 

तदतेदवेषैा दवैी वागनवुदित नियदु  द द इित । 

दत द दयिमित । 

तदतेय ंिशेम ंदान ंदयािमित ॥ ५.२.३ ॥ 

इित बहृदारयकोपिनषा ेपमााय ितीय ंाणम ् ॥२॥ 

 

एष जापितय ृदयम ् । एत । एतवम ् । 

तदतेरं दयिमित । 

 इकेमरम ् । अिभहर ैाा ेच य एव ंवदे । 

द इकेमरम ् । दद ैाा ेच य एव ंवदे । 

यिमकेमरम ् । एित ग लोकं य एव ंवदे ॥ ५.३.१ ॥ 

 

त ैतदतेदवे तदास समवे । 

स यो हतै ंमह ंथमज ंवदे स ंिेत जयतीमांोकान ् । 
yakXa n – сверхъестественное существо, дух; m якши, полубоги из свиты Куберы; 

िजत इसावसत ् य एवमतेह ंथमज ंवदे स ंिेत । 

स ंवे  ॥ ५.४.१ ॥ 

इित ीमहृदारयकोपिनषा ेपमााय चतथु ाणम ् ॥४॥ 

 

आप एवदेम आसःु । ता आपः समसजृ । स ं । 

 जापितम ् । जापितदवान ् । 

त ेदवेाः समवेोपासत े। 

तदतेरं सितयिमित । स इकेमरम ् । तीकेमरम ् । यिमकेमरम ् । 

थमोम ेअर ेस ंमतोऽनतृम ् । 

तदतेदनतृमभुयतः सने पिरगहृीतम ् । सभयूमवे भवित । 
satyabhUya n – истинность, истина; 

नवैिंवासंमनतृ ंिहनि ॥ ५.५.१ ॥ 
 

तमसौ स आिदः । 

य एष एतिडले पुषो याय ंदिणऽेन ् पुषावतेावोऽिन ् ितितौ । 
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रिमिभरषेोऽिन ् ितितः ाणरैयममिुन ् । 

स यदोिमन ् भवित शुमवेतैडलं पयित । ननैमते ेरमयः ायि ॥ ५.५.२ ॥ 

 

य एष एतिडले पुष भिूरित िशरः । 

एकं िशर एकमतेदरम ् । 

भवु इित बा । ौ बा  ेएत ेअर े। 

िरित िता ।  ेित े ेएत ेअर े। 
pratiX[hA f – опора, основание; нога; 

तोपिनषदहिरित । 

हि पाान ंजहाित च य एव ंवदे ॥ ५.५.३ ॥ 

 

योऽय ंदिणऽेन ् पुष भिूरित िशरः । 

एकं िशर एकमतेदरम ् । 

भवु इित बा । ौ बा  ेएत ेअर े। 

िरित िता ।  ेित े ेएत ेअर े। 

तोपिनषदहिमित । 

हि पाान ंजहाित च य एव ंवदे ॥ ५.५.४ ॥ 

इित ीमहृदारयकोपिनषा ेपमााय पम ंाणम ् ॥५॥ 
 

मनोमयोऽय ंपुषो भाःसः । 

तिदय ेयथा ीिहवा  यवो वा । 

स एष सव शेानः सव ािधपितः सव िमद ंशाि यिदद ंिक ॥ ५.६.१ ॥ 

इित ीमहृदारयकोपिनषा ेपमााय ष ंाणम ् ॥६॥ 

 

िवुेाः । िवदानाितु ् । 
vidAna n – разделение, расчленение, распространение; 

िवने ंपानो य एव ंवदे िवुिेत । िवुवे  ॥ ५.७.१ ॥ 
√vid (vidyati?) – находиться, существовать; 

इित ीमहृदारयकोपिनषा ेपमााय सम ंाणम ् ॥७॥ 

 

वाच ंधनेमुपुासीत । 
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ताारः नाः । ाहाकारो वषारो हकारः धाकारः । 

त ैौ नौ दवेा उपजीवि । ाहाकारं च वषारं च । 

हकारं मनुाः । धाकारं िपतरः । 

ताः ाण ऋषभो मनो वः ॥ ५.८.१ ॥ 

इित ीमहृदारयकोपिनषा ेपमाायाम ंाणम ् ॥८॥ 
 

अयमिवानरो योऽयमः पुष े। 

यनेदेम ंपत े। यिददमत े। 

तषै घोषो भवित । यमतेणा विपधाय णोित । 

स यदोिमन ् भवित ननै ंघोष ंणोित ॥ ५.९.१ ॥ 

इित ीमहृदारयकोपिनषा ेपमााय नवम ंाणम ् ॥९॥ 
 

यदा व ैपुषोऽाोकािैत स वायमुागित । 

त ैस त िविजहीत ेयथा रथच खम ् । 
vi√hA III Ā. - раскрываться, зевать; 

तने स ऊ आमत े। स आिदमागित । 

त ैस त िविजहीत े। यथा लर खम ् । 
lambara m – вид барабана; 

तने स ऊ आमत े। स चमसमागित । 

त ैस त िविजहीत े। यथा भःे खम ् । 

तने स ऊ आमत े। स लोकमागशोकमिहमम ् । 

तिन ् वसित शातीः समाः ॥ ५.१०.१ ॥ 

इित ीमहृदारयकोपिनषा ेपमााय दशम ंाणम ् ॥१०॥ 
 

एत ैपरम ंतपो यािहतत े। 
vyAhita – больной; 

परम ंहवै लोकं जयित य एव ंवदे । 

एत ैपरम ंतपो य ंतेमरय ंहरि । 

परम ंहवै लोकं जयित य एव ंवदे । 

एत ैपरम ंतपो य ंतेमावादधित । 

परम ंहवै लोकं जयित य एव ंवदे ॥ ५.११.१ ॥ 
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इित ीमहृदारयकोपिनषा ेपमाायकैादश ंाणम ् ॥११॥ 
 

अ ंेके आः ।  

त तथा । पयूित वा अमतृ ेाणात ् । 

ाणो ेके आः । 

त तथा ।शुित व ैण ऋतऽेात ् । 

एत ेह वे दवेत ेएकधाभयू ंभूा परमता ंगतः । 

त ाह ातदृः िपतरम ् । 
prAtRda – nom.pr. 

िकं िदवेवै ंिवष ेसाध ुकुया िकमवेाा असाध ुकुया िमित । 

स ह ाह पािणना मा ातदृ । 

कनेयोरकेधाभयू ंभूा परमता ंगतीित । 

ता उ हतैवाच वीित । 

अ ंव ैिव । अ ेहीमािन सवा िण भतूािन िवािन । 

रिमित । ाणो व ैरम ् । 

ाण ेहीमािन सवा िण भतूािन रम े। 

सवा िण ह वा अिन ् भतूािन िवशि । सवा िण भतूािन रम ेय एव ंवदे ॥ ५.१२.१ ॥ 

इित ीमहृदारयकोपिनषा ेपमााय ादश ंाणम ् ॥१२॥ 
 

उम ् । ाणो वा उम ् । ाणो हीद ंसव मुापयित । 
uktha n – хвала, хвалебный гимн; призыв, обращение; вид рецитации стихов в ритуале; 

उाािवीरिित । उ सायु ंसलोकता ंजयित य एव ंवदे ॥ ५.१३.१ ॥ 

 

यजःु । ाणो व ैयजःु । 

ाण ेहीमािन सवा िण भतूािन यु े। 

यु ेहा ैसवा िण भतूािन ैाय । 
SraiX[hya n – преимущество, первенство; великолепие; 

यजषुः सायु ंसलोकता ंजयित य एव ंवदे ॥ ५.१३.२ ॥ 
 

साम । ाणो व ैसाम । 
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ाण ेहीमािन सवा िण भतूािन सि । 

सि हा ैसवा िण भतूािन ैाय क े। 

साः सायु ंसलोकता ंजयित य एव ंवदे ॥ ५.१३.३ ॥ 

म ् । ाणो व ैम ् । ाणो िह व ैम ् । 

ायत ेहनै ंाणः िणतोः । 
kXaNitos – ved. inf.; 

 ममाोित ।  सायु ंसलोकता ंजयित य एव ंवदे ॥ ५.१३.४ ॥ 

इित ीमहृदारयकोपिनषा ेपमााय योदश ंाणम ् ॥१३॥ 
 

भिूमरिर ंौिरावरािण । 

अारं ह वा एकं गाय ैपदम ् । 

एत हवैाा एतत ् । 

स यावदषे ुिष ुलोकेष ुताव जयित योऽा एतदवे ंपद ंवदे ॥ ५.१४.१ ॥ 

 

ऋचो यजिूष सामानीावरािण । 

अारं ह वा एकं गाय ैपदम ् । 

एत हवैाा एतत ् । 

स यावतीय ंयी िवा ताव जयित योऽा एतदवे ंपद ंवदे ॥ ५.१४.२ ॥ 

 

ाणोऽपानो ान इावरािण । 

अारं ह वा एकं गाय ैपदम ् । 

एत हवैाा एतत ् । 

स याविदद ंािण ताव जयित योऽा एतदवे ंपद ंवदे । 

अथाा एतदवे तरुीय ंदश त ंपद ंपरोरजा य एष तपित । 
darSata - видный, видимый; красивый; 

य ैचतथु तरुीयम ् । 

दशत ंपदिमित दश इव षेः । 

परोरजा इित सव म ुवेषै रज उपय ुपिर तपित । 

एव ंहवै िया यशसा तपित योऽा एतदवे ंपद ंवदे ॥ ५.१४.३ ॥ 
 

सषैा गायतेिंरुीय ेदश त ेपद ेपरोरजिस ितिता । 



©cc-by-nc-sa 2004-2025 Н.П.Лихушина  
http://galenel.info/sanskrit/13-upanishad/brihadaranyaka-3-unit.pdf 

 

7 
 

त ैत ेितितम ् । 

चवु सम ् । चिुह व ैसम ् । 

तािददान ौ िववदमानावयेातमहमदशमहमौषिमित । 

य एव ंयूादहमदशिमित । ता एव ाम । 

त ैत ंबले ितितम ् । 

ाणो व ैबलम ् । ताण ेितितम ् । 

तादाब लं सादोगीय इित । 
ogIyaMs - cpv. от ugra; 

एव ंवषैा गाया ंितिता । 

सा हषैा गयां े। 
gaya m pl. – жизненное дыхание; 

ाणा व ैगयाः । ताणा े। 

तयां ेताायी नाम । 

स यामवेामू ंसािवीमाहषैवै सा । 
anv√ah (pf.) – произносить; 

स या अाह त ाणांायत े॥ ५.४.४ ॥ 

 

ता ंहतैामकेे सािवीमनुभुमाः । 

वागनुपु ् । एताचमनुमू इित । 

न तथा कुया त ् । 

गायीमवे सािवीमानुयूात ् । 

यिद ह वा अवेिंविव ितगृाित न हवै ताया एकं चन पद ंित ॥ ५.१४.५ ॥ 

 

स य इमांोकान ् पणूा न ् ितगृीयाोऽा एतथम ंपदमायुात ् । 

अथ यावतीय ंयी िवा यावितगृीयाोऽा एतितीय ंपदमायुात ् । 

अथ याविदद ंािण यावितगृीयाोऽा एततृीय ंपदमायुात ् । 

अथाा एतदवे तरुीय ंदश त ंपद ंपरोरजा य एष तपित । नवै केन चनाम ् । 

कुत उ एतावितगृीयात ् ॥ ५.१४.६ ॥ 
 

ता उपानम ् । 
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upasthAna n - прислуживание; уважение, почитание; 

गायकेपदी िपदी िपदी चतुिद । 

अपदिस । न िह पस े। 

नम ेतरुीयाय दश ताय पदाय परोरजस े। 

असावदो मा ापिदित । य ंिादसाव ैकामो मा समधित वा । 

न हवैा ैस कामः समृत ेया एवमपुितत े। 

अहमदः ापिमित वा ॥ ५.१४.७ ॥ 

एत व ैतनको वदैहेो बिुडलमातरािमवुाच य ुहो तायीिवदथूाः । 
bu]ila ASvatarASvi – nom. pr.; 

अथ कथ ंहीभतूो वहसीित । 

मखु ंाः सान िवदा ंचकरिेत होवाच । 

ता अिरवे मखुम ् । 

यिद ह वा अिप बिवाावादधित सव मवे तदंहित । 

एव ंहवैवैिंविप बिव पाप ंकुत ेसव मवे तंाय शुः पतूोऽजरोऽमतृः सभंवित ॥ ५.१४.८ ॥ 
saMpsAya adv. – тщательно пережевывать, откусывать кусочками; 

इित ीमहृदारयकोपिनषा ेपमााय चतदु श ंाणम ् ॥१४॥ 
 

िहरमयने पाणे सािपिहत ंमखुम ् । 

त ंपषूपावणृ ुसधमा य य े। 

पषूकेष यम सयू  ाजाप हू रमीन ् समहू तजेः । 

य ेप ंकाणतम ंत ेपयािम योऽसावसौ पुषः सोऽहमि । 

वायरुिनलममतृमथदे ंभा ंशरीरम ् । 

ओ ंतो र कृत ंर तो र कृत ंर । 
kratu т – сила, мощь, способность, разум, дело, жертвоприношение; 

अ ेनय सपुथा रायऽेान ् िवािन दवे वयनुािन िवान ् । 
vayuna – движущийся; п  правило, порядок, знание, искусство, путь; 

ययुोुराणमनेो भिूया ंत ेनमौिं िवधमे ॥ ५.१५.१ ॥ 
√yu III P. – отделять, удалять; 
√hvar I P. – сбиться с пути, колебаться, заблуждаться, обходить; (здесь p.pf.Ā.) 
ukti f – cлово, выражение, речь, пение; 

 

इित ीमहृदारयकोपिनषिद पमााय पदश ंाणम ् ॥१५ ॥ 

इित बहृदारयकोपिनषिद पमोायः ॥५॥ 
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अाय ६ 
 

यो ह व ैे ंच े ंच वदे े े ाना ंभवित । 

ाणो व ैे े । 

े े ाना ंभवित । 

अिप च यषेा ंबभुषूित य एव ंवदे ॥ ६.१.१ ॥ 
 

यो ह व ैविसा ंवदे विसः ाना ंभवित । 

वाव ैविसा । 

विसः ाना ंभवित । अिप च यषेा ंबभुषूित य एव ंवदे ॥ ६.१.२ ॥ 

 

यो ह व ैिता ंवदे ितितित सम ेितितित ग । 

चवु िता । 

चषुा िह सम ेच ग च ितितित । 

ितितित सम ेितितित ग य एव ंवदे ॥ ६.१.३ ॥ 
 

यो ह व ैसपंद ंवदे स ंहा ैपत ेय ंकाम ंकामयत े। 

ो ंव ैसपंत ् । 

ो ेहीम ेसव वदेा अिभसपंाः । 

स ंहा ैपत ेय ंकाम ंकामयत ेय एव ंवदे ॥ ६.१.४ ॥ 
abhisaM√pad IV Ā. – становиться, изменяться, приходить 

 

यो ह वा आयतन ंवदेायतन ंाना ंभवायतन ंजनानाम ् । 

मनो वा आयतनम ् । 

आयतन ंाना ंभवायतन ंजनाना ंय एव ंवदे ॥ ६.१.५ ॥ 

 

यो ह व ैजाित ंवदे जायत ेह जया पशिुभः । 

रतेो व ैजाितः । जायत ेह जया पशिुभय  एव ंवदे ॥ ६.१.६ ॥ 
prajAti f - рождение, размножение; 

 

त ेहमे ेाणा अहंयेस ेिववदमाना  जमःु । 

तोचःु को नो विस इित । 
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तोवाच यिन ् व उा इद ंशरीरं पािपयो मत ेस वो विस इित ॥ ६.१.७ ॥ 
 

वाघोाम । 

सा सवंरं ोागोवाच कथमशकत मत ेजीिवतिुमित । 

त ेहोचःु यथा कला अवदो वाचा ाणः ाणने पयषुा वः ोणे िवासंो मनसा जायमाना 

रतेसवैमजीिविेत । 

िववशे ह वाक ्॥ ६.१.८ ॥ 
kala - немой, тихий, нежный; 

 

चहुाम । 

तवंरं ोागोवाच कथमशकत मत ेजीिवतिुमित । 

त ेहोचःु यथाा अपयषुा ाणः ाणने वदो वाचा वः ोणे िवासंो मनसा जायमाना 

रतेसवैमजीिविेत । 

िववशे ह चःु ॥ ६.१.९ ॥ 
 

ो ंहोाम । 

तवंरं ोागोवाच कथमशकत मत ेजीिवतिुमित । 

त ेहोचःु यथा बिधरा अवः ोणे ाणः ाणने वदो वाचा पयषुा िवासंो मनसा जायमाना 

रतेसवैमजीिविेत । 

िववशे ह ोम ् ॥ ६.१.१० ॥ 
 

मनो होाम । 

तवंरं ोागोवाच कथमशकत मत ेजीिवतिुमित । 

त ेहोचःु यथा मुधा अिवासंो मनसा ाणः ाणने वदो वाचा पयषुा वः ोणे जायमाना 

रतेसवैमजीिविेत । 

िववशे ह मनः ॥ ६.१.११ ॥ 

 

रतेो होाम । 

तवंरं ोागोवाच कथमशकत मत ेजीिवतिुमित । 

त ेहोचःु यथा ीबा अजायमाना रतेासा ाणः ाणने वदो वाचा पयषुा वः ोणे िवासंो 



©cc-by-nc-sa 2004-2025 Н.П.Лихушина  
http://galenel.info/sanskrit/13-upanishad/brihadaranyaka-3-unit.pdf 

 

11 
 

मनसवैमजीिविेत । 

िववशे ह रतेः ॥ ६.१.१२ ॥ 
 

अथ ह ाण उिमन ् यथा महासहुयः सैवः पीशशूवंहृदेवे ंहवैमेान ् ाणावंवह । 
saindhava - морской; с берегов Инда; 
pa]vISa (pa]biSa) n – кандалы, оковы, путы; 
Sanku m – колышек; столб; колючка; 
saM√vRh (saM√bRh) I P. – вырывать, извлекать; 

त ेहोचःु मा भगव उमीः । 

न व ैशामत ेजीिवतिुमित । 

तो म ेबिलं कुतिेत । तथिेत ॥ ६.१.१३ ॥ 

 

सा ह वागवुाच या अहं विसाि  ंतिसोऽसीित । 

या अहं िताि  ंतितोऽसीित चःु । 

या अहं सपंदि  ंतपंदसीित ोम ् । 

या अहमायतनमि  ंतदायतनमसीित मनः । 

या अहं जाितरि  ंतजाितरसीित रतेः । 

तो म ेिकम ंिकं वास इित । 

यिदद ंिका  आ कृिम आ कीटपतेऽेम ् । 

आपो वास इित । 

न ह वा अान ंजध ंभवित नान ंितगहृीत ंय एवमतेदना ंवदे । 
ana m – дыхание; 

तिासंः ोिया अिश आचामिशाचामि । 

एतमवे तदमन ंकुव ो म े॥ ६.१.१४ ॥ 

इित बहृदारयकोपिनषिद षााय थम ंाणम ् ॥१॥ 

 

तेकेतवुा  आणयेः पालाना ंपिरषदमाजगाम । 
Svetaketu AruNeya – nom.pr.; 

स आजगाम जवैिलं वाहण ंपिरचारयमाणम ् । 
jaivali pravAhaNa – nom.pr.; 
√paricAraya den. - гулять, прислуживать; 

तमदुीावुाद कुमारा३ इित । स भो३ इित ितशुाव । 

अनिुशो िस िपिेत । ओिमित होवाच ॥ ६.२.१ ॥ 
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वे यथमेाः जाः यो िवितपा३ इित । निेत होवाच । 

वेो यथमे ंलोकं पनुरापा३ इित । निेत हवैोवाच । 

वेो यथासौ लोक एव ंबिभः पनुः पनुः यिन  सपंयू ता३ इित । निेत हवैोवाच । 

वेो यितामाा ंतायामापः पुषवाचो भूा समुाय वदी३ इित । निेत हवैोवाच । 
yati – сколь много, сколь часто (yatitha – прил) 

वेो दवेयान वा पथः ितपद ंिपतयृाण वा । 

यृा दवेयान ंवा पान ंितप ेिपतयृाण ंवा । 

अिप िह न ऋषवे चः तु ं

 ेसतृी अणव ंिपतणॄामहं दवेानामतु मा नाम ् । 

ताािमद ंिवमजेमिेत यदरा िपतरं मातरं चिेत । 

नाहमत एकं चन वदेिेत होवाच ॥ ६.२.२ ॥ 
 

अथनै ंवसोपमया ंचे । 
upa√mantraya U. den. - звать к себе, приглашать; 

अना वसित ंकुमारः ाव । स आजगाम िपतरम ् । 
A√dar VI Ā. - относиться со вниманием, уважать; 

त ंहोवाच इित वाव िकल नो भवान ् परुानिुशानवोच इित । 

कथ ंसमुधे इित । प मा ान ् राजबरुाीत ् । 

ततो नकंै चन वदेिेत । कतम ेत इित । 

इम इित ह तीकादुाजहार ॥ ६.२.३ ॥ 
pratIka n - поверхность, внешний вид; лицо; образ, символ, копия; 

 

स होवाच तथा न ंतत जानीथा यथा यदहं िकंच वदे सव महं तुमवोचम ् । 

िेह त ुत । ती चय वाव इित । 

भवानवे गिित । 

स आजगाम गौतमो य वाहण जवैलेरास । 

ता आसनमाोदकमाहारया ंचकार । अथ हाा अ चकार । 

त ंहोवाच वरं भगवत ेगौतमाय द इित ॥ ६.२.४ ॥ 
 

स होवाच िततो म एष वरः । 

या ंत ुकुमारा ेवाचमभाषथाा ंम ेहूीित ॥ ६.२.५ ॥ 
 

स होवाच दवैषे ुव ैगौतम तरषे ु। 
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मानषुाणा ंहूीित ॥ ६.२.६ ॥ 
 

स होवाच िवायत ेहाि िहरयापा ंगोअाना ंदासीना ंवाराणा ंपिरधान । 

मा नो भवान ् बहोरनापय ावदाो भिूदित । 
abhyavadAnya – лишающий ч.-л. (+Gen.); 

स व ैगौतम तीथनेासा इित । 

उपैहं भविमित । 

वाचा ह वै पवू  उपयि । 

स होपायनकीवास ॥ ६.२.७ ॥ 
 

स होवाच तथा न ंगौतम मापराधाव च िपतामहाः । 

यथये ंिवतेः पवू न किंन ान उवास । 

ता ंहं तु ंवािम । 

को िह वै ंवुमहित ाातिुमित ॥ ६.२.८ ॥ 
 

असौ व ैलोकोऽिगतम । तािद एव सिमत ् । 

रमयो धमूः । अहरिच ः । िदशोऽाराः । 

अवारिदशो िवुिलाः । 

तितेिौ दवेाः ा ंजुित । 

ता आ ैसोमो राजा सभंवित ॥ ६.२.९ ॥ 
 

पज ो वा अिगतम । त सवंर एव सिमत ् । 

अािण धमूः । िवदुिच ः । अशिनराराः । 

ानयो िवुिलाः । 

तितेिौ दवेाः सोम ंराजान ंजुित । 

ता आ ैविृः सभंवित ॥ ६.२.१० ॥ 
 

अय ंव ैलोकोऽिगतम । त पिृथवे सिमत ् । 

अिधू मः । रािरिच ः । चमा अाराः । 

नािण िवुिलाः । 

तितेिौ दवेा विृ ंजुित । 

ता आा अ ंसभंवित ॥ ६.२.११ ॥ 
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पुषो वा अिगतम । त ामवे सिमत ् । 

ाणो धमूः । वागिच ः । चरुाराः । ो ंिवुिलाः । 

तितेिौ दवेा अ ंजुित । 

ता आ ैरतेः सभंवित ॥ ६.२.१२ ॥ 
 

योषा वा अिगतम । 

ता उप एव सिमत ् । लोमािन धमूः । योिनरिच ः । 

यदः करोित तऽेाराः । 

अिभना िवुिलाः । 

तितेिौ दवेा रतेो जुित । 

ता आ ैपुषः सभंवित । 

स जीवित यावीवित । अथ यदा ियत े॥ ६.२.१३ ॥ 
 

अथनैमय ेहरि । तािरवेािभ वित । 

सिमिमत ् । धमूो धमूः । अिच रिच ः । 

अारा अाराः । िवुिला िवुिलाः । 

तितेिौ दवेाः पुष ंजुित । 

ता आ ैपुषो भारवण ः सभंवित ॥ ६.२.१४ ॥ 
 

त ेय एवमतेिय चामी अरय ेा ंसमपुासत ेतऽेिच रिभसभंवि । 
abhisaM√bhU I P. - приходить, достигать; 

अिच षोऽहः । अ आपयू माणपम ् । 

आपयू माणपाान ् षमासानदुािद एित । 

मासेो दवेलोकम ् । दवेलोकादािदम ् । आिदाैतुम ् । 

तान ् वैतुान ् पुषो मानस ए लोकान ् गमयित । 

त ेतषे ुलोकेष ुपराः परावतो वसि । तषेा ंन पनुराविृः ॥ ६.२.१५ ॥ 
 

अथ य ेयने दानने तपसा लोकायि त ेधमूमिभसभंवि । 

धमूाािम ् । रारेपीयमाणपम ् । 

अपीयमाणपाान ् षमासान ् दिणािद एित । 
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मासेः िपतलृोकम ् । िपतलृोकाम ् । 

त ेचं ाा ंभवि । 

तां दवेा यथा सोम ंराजानमाायापीयेवेमनेां भयि । 

तषेा ंयदा तय वैथमेमवेाकाशमिभिन े। 

आकाशाायमु ् । वायोवृ िम ् । वृःे पिृथवीम ् । 

त ेपिृथव ाा ंभवि । 

त ेपनुः पुषाौ य ेततो योषाौ जाय े। 

लोकान ् थुाियन एवमवेानपुिरवत  े। 

अथ य एतौ पानौ न िव ेकीटाः पता यिदद ंदशकूम ् ॥ ६.२.१६ ॥ 

इित बहृदारयकोपिनषिद षााय ितीय ंाणम ् ॥२॥ 
 

स यः कामयते महायुािमदुगयन आपयू माणप पुयाह ेादशाहमपुसती भूौर ेकंस ेचमस ेवा सवषध ं

फलानीित सभंृ  
udag-ayana – идущий на север; 
upasad f – название жертвенной церемонии; 
kaMsa m – сосуд, кубок; 

पिरसमु पिरिलािमपुसमाधाय पिरीया वतृा ंसृं प ुसंा नणे म ंसनंीय जहुोित 
pari√star V U. - обкладывать, окружать; окутывать, покрывать; 
AvRta – покрытый, скрытый, окруженный; наполненный, изобилующий; 
saM√nI I U. – объединять, возвращать; 

यावो दवेािय जातवदेिय ो ि पुष कामान ् । 

तेोऽहं भागधये ंजहुोिम त ेमा तृाः सवः कामैप य ुाहा । 

या ितरी िनपसऽेहं िवधरणी इित । 

ता ंा घतृ धारया यज ेसरंाधनीमहं ाहा ॥ ६.३.१ ॥ 
saMrAdhana – удовлетворенный, обрадованный; 

 

ेाय ाहा ेाय ाहेौ ा म ेसंवमवनयित । 
mantha m - смесь, напиток из разных компонентов; размешивание; 
saMsrava m – остаток; смешанный остаток жидкостей; 
ava√nI I U. – сливать, вливать во ч.-л.; 

ाणाय ाहा विसाय ैाहेौ ा म ेसंवमवनयित । 

वाच ेाहा िताय ैाहेौ ा म ेसंवमवनयित । 

चषु ेाहा सपंद ेाहेौ ा म ेसंवमवनयित । 

ोाय ाहायतनाय ाहेौ ा म ेसंवमवनयित । 
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मनस ेाहा जा ैाहेौ ा म ेसंवमवनयित । 

रतेस ेाहेौ ा म ेसंवमवनयित ॥ ६.३.२ ॥ 
 

अय ेाहेौ ा म ेसंवमवनयित । 

सोमाय ाहेौ ा म ेसंवमवनयित । 

भःू ाहेौ ा म ेसंवमवनयित । 

भवुः ाहेौ ा म ेसंवमवनयित । 

ः ाहेौ ा म ेसंवमवनयित । 

भभू ुवः ः ाहेौ ा म ेसंवमवनयित । 

ण ेाहेौ ा म ेसंवमवनयित । 

ाय ाहेौ ा म ेसंवमवनयित । 

भतूाय ाहेौ ा म ेसंवमवनयित । 

भिवत ेाहेौ ा म ेसंवमवनयित । 

िवाय ाहेौ ा म ेसंवमवनयित । 

सवा य ाहेौ ा म ेसंवमवनयित । 

जापतय ेाहेौ ा म ेसंवमवनयित ॥ ६.३.३ ॥ 
 

अथनैमिभमशृित मदिस । लदिस । पणू मिस । 

मिस । एकसभमिस । िह तमिस । 
ekasabha n – место встречи, прибежище; 
hiW – мычание, звук, издаваемый коровой при поиске теленка; звук для ритуалов; 

िहियमानमिस । उीथमिस । उीयमानमिस । 

ािवतमिस । ाािवतमिस । आ सदंीमिस । 

िवभरूिस । भरूिस । अमिस । 

ोितरिस । िनधनमिस । सवंगऽसीित ॥ ६.३.४ ॥ 
saMvarga m – собирание ч.-л.; пожирание, поглощение 

 

अथनैमुामंाम ंिह त ेमिह स िह। 

स िह राजशेानोऽिधपितः । 

स मा ंराजशेनोऽिधपित ंकरोिित ॥ ६.३.५ ॥ 
 

अथनैमाचामित तिवतवु रेयम ् । 
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मध ुवाता ऋतायत ेमध ुरि िसवः । 
√RtAya den. P. – поддерживать священный закон; желать речи, желать жертвоприношения; 
√kXar I P. – сочиться, течь;   

माीन ः सोषधीः । 

भःू ाहा । भग दवे धीमिह 

मध ुनमतुोषसो मधमुािथ व ंरजः । 

मध ुौर ुनः िपता । 

भवुः ाहा । 

िधयो यो नः चोदयात ् । 

मधमुाो वनितम धमुा ँअ ुसयू ः । 

माीग वो भव ुनः । 

ः ाहा । 

सवा च सािवीमाह । सवा  मधमुतीरहमवेदे ंसव भयूास ं

भभू ुवः ः ाहिेत अत आच पाणी ा जघननेाि ंािराः सिंवशित । 
jaghana m, n – зад, задняя часть; 

ातरािदमपुितत े। 

िदशामकेपुडरीकमिस । 

अहं मनुाणामकेपुडरीकं भयूासिमित । 

यथतेमे जघननेािमासीनो वशं ंजपित ॥ ६.३.६ ॥ 
 

त ंहतैमुालक आिणवा जसनयेाय यावायावेािसन उोवाच  
antevAsin m – ученик, слуга, подмастерье; 

अिप य एन ंशेु ाणौ िनिषेायरेाखाः रोहयेःु पलाशानीित ॥ ६.३.७ ॥ 
sthANu m – ствол дерева, пень, столб; 

 

एतम ुहवै वाजसनयेो यानवो मधकुाय पैायावेािसन उोवाच  

अिप य एन ंशेु ाणौ िनिषेायरेाखाः रोहयेःु पलाशानीित ॥ ६.३.८ ॥ 

 

एतम ुहवै मधकुः पैलूाय भागिवयऽेवेािसन उोवाच  

अिप य एन ंशेु ाणौ िनिषेायरेाखाः रोहयेःु पलाशानीित ॥ ६.३.९ ॥ 

 

एतम ुहवै चलूो भागिविजा नकय आयःणूायावेािसन उोवाच  
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अिप य एन ंशेु ाणौ िनिषेायरेाखाः रोहयेःु पलाशानीित ॥ ६.३.१० ॥ 

 

एतम ुहवै जानिकरायणूः सकामाय जाबालायावेािसन उोवाच  

अिप य एन ंशेु ाणौ िनिषेायरेाखाः रोहयेःु पलाशानीित ॥ ६.३.११ ॥ 

 

एतम ुहवै सकामो जाबालोऽवेािस उोवाचा 

अिप य एन ंशेु ाणौ िनिषेायरेाखाः रोहयेःु पलाशानीित । 

तमते ंनापुाय वानवेािसन ेवा यूात ् ॥ ६.३.१२ ॥ 
 

चतरुौरो भवित । 

औरः वु औरमस और इ औया  उपमौ । 
upamanthanI f – мутовка; палка для размешивания; 

दश ाािण धाािन भवि । 

ीिहयवािलमाषा अणिुयगंवो गोधमूा मसरूा खा खलकुला । 
tila m - кунжут, сезам; семя, зёрнышко; 
mAXa m – боб; 
aNu m – просо; 
priyaMgu m, f  – черная горчица; 
godhUma m – пшеница; 
masUra m – чечевица; 
khalva m – вид злака; семя из стручка; 
khalakula m – фасоль; 

तान ् िपान ् दधिन मधिुन घतृ उपिसित । 

आ जहुोित ॥ ६.३.१३ ॥ 
 

इित बहृदारयकोपिनषिद षााय ततृीय ंाणम ् ॥२॥ 
 

एषा ंव ैभतूाना ंपिृथवी रसः । पिृथा आपः । अपामोषधयः । 

ओषधीना ंपुािण । पुाणा ंफलािन । फलाना ंपुषः । 

पुष रतेः ॥ ६.४.१ ॥ 
 

स ह जापितरीा ंचे हा ैिता ंकयानीित स िय ंससजृ े। 

ता ंसृाध उपा । 
upAs (upa√As) II Ā. – сидеть, ждать; почитать; приближаться, соединяться, иметь сношения с к.-л.; 

ताियमध उपासीत । 
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स एत ंा ंावाणमान एव समदुपारयत ् । 
grAvan m – давильный камень (для выжимания Сомы); 
samut√pAraya (caus. от samut√pR) – распространять, простирать; 

तनेनैामसजृत ॥ ६.४.२ ॥ 
abhi√sarj VI P. – изливать, выпускать; 

 

ता विेदपः । लोमािन बिहश ् । चमा िधषवण े। 
adhiXavaNa n (обычно du.) – ручной пресс для извлечения и процеживания сомы; 

सिमो मतौ मुौ । 
muXka m – яйцо, мошонка; (du.) женские наружные половые органы; 

स यावान ् ह व ैवाजपयेने यजमन लोको भवित तावान लोको भवित  
vAjapeya m, n - обряд жертвоприношения сомы; 

य एव ंिवानधोपहास ंचरासा ंीणा ंसकृुत ंवेृ । 
√vRj VII Ā. - выбирать, отбирать для себя, присваивать; 

अथ य इदमिवानधोपहास ंचरा ियः सकृुत ंवृत े॥ ६.४.३ ॥ 
 

एत  व ैतिानुालक आिनराह । 

एत  व ैतिााको मौ आह । 
nAka maudgalya - nom.pr.; 

एत  व ैतिान ् कुमारहािरत आह  
kumArahArita - nom.pr.; 

बहवो मया  ानायना िनिरिया िवसकृुतोऽाोकायि य इदमिवासंोऽधोपहास ंचरीित । 

ब वा इद ंसु वा जातो वा रतेः ित ॥ ६.४.४ ॥ 
√skand I P. - прыгать, выбрасывать (пламя), капать; 

 

तदिभमशृदेन ुवा मयते  

यऽे रतेः पिृथवीमाीदोषधीरसरदपः । 

इदमहं तेत आदद े। 

पनुमा मतै ुइिय ंपनुजेः पनुभ गः । 

पनुरििध ा यथाान ंकाम ् । 
dhiXNya m  - название восьми боковых алтарей, на которых зажигают огонь; 

इनािमकाुाामादायारणे नौ वा वुौ वा िनमृात ् ॥ ६.४.५ ॥ 
 

अथ यदुक आान ंपयेदिभमयते मिय तजे इिय ंयशो िवण ंसकृुतिमित । 

ीह वा एषा ीणा ंयलोासाः । 

तालोासस ंयशिनीमिभोपमयते ॥ ६.४.६ ॥ 
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सा चदे ैन दााममनेामविणीयात ् । 

सा चदे ैनवै दााममनेा ंया वा पािणना वोपहाितामते ् । 

इियने त ेयशसा यश आदद इित । 

अयशा एव भवित ॥ ६.४.७ ॥ 
 

सा चदे ैदािदियणे त ेयशसा यश आदधामीित । 

यशिनाववे भवतः ॥ ६.४.८ ॥ 
 

स यािमेत ् कामयते मिेत तामथ िनाय मखुने मखु ंसधंायोपमा अिभमृय जपते ् 

अादाभंविस दयादिधजायस े। 

स मकषायोऽिस िदधिवािमव मादयमेाममू ंमयीित ॥ ६.४.९ ॥ 
kaXAya m – краснота; страсть; 
dhigdha  (p.p. от √dih) – намазанный; 

 

अथ यािमे गभ दधीतिेत तामथ िनाय मखुने मखु ंसधंायािभायापाात ् । 

इियणे त ेरतेसा रते आदद इित । 

अरतेा एव भवित ॥ ६.४.१० ॥ 
 

अथ यािमेधीतिेत तामथ िनाय मखुने मखु ंसधंायापाािभायात ् । 

इियणे त ेरतेसा रते आदधामीित । 

गिभ यवे भवित ॥ ६.४.११ ॥ 
 

अथ य जायाय ैजारः ा ंचिेादामपाऽेिमपुसमाधाय ितलोम ंशरबिहः ीा  तितेाः शरभृीः ितलोमाः 

सिप षाा जुयात ् । 
jAra m - любовник; 
Ama – сырой, неварёный; 
bhRX[i f – зубец, острие, угол; 
sarpis n - топленое масло; 
akta (p.p. от √aVj) – смазанный, окрашенный; 

मम सिमऽेहौषीः । ाणापानौ त आददऽेसािवित । 

मम सिमऽेहौषीः । पुपशूं आददऽेसािवित । 

मम सिमऽेहौषीः । इासकृुत ेत आददऽेसािवित । 

मम सिमऽेहौषीः ।अशापराकाशौ त आददऽेसािवित । 
parAkASa n – отдалённое ожидание; 
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स वा एष िनिरियो िवसकृुतोऽाोकािैत यमवेिंवाणः शपित । 

तादवेिंवोिय दारणे नोपहासिमते ् । 
upahAsa m - смех, насмешка, веселье, игра; 

उत वेिंवरो भवित ॥ ६.४.१२ ॥ 
 

अथ य जायामात व ंिवेहं कंस ेन िपबते ् । अहतवासाः । 

ननैा ंवषृलो न वषृपहात ् । 

िराा आु ीहीनवघातयते ् ॥ ६.४.१३ ॥ 
ava√ghAtaya (caus. от ava√han) – молотить; 

 

स य इेत ् पुो म ेशुो जायते वदेमनुवुीत सव मायिुरयािदित  

ीरौदन ंपाचिया सिप मीयाताम ् । ईरौ जनियतव ै॥ ६.४.१४ ॥ 
 

अथ य इेत ् पुो म ेकिपलः िपलो जायते ौ वदेावनुवुीत सव मायिुरयािदित  

दोदन ंपाचिया सिप मीयाताम ् । ईरौ जनियतव ै॥ ६.४.१५ ॥ 
 

अथ य इेत ् पुो म ेयामो लोिहताो जायते ीन ् वदेाननुवुीत सव मायिुरयािदित  

उदौदन ंपाचिया सिप मीयाताम ् । ईरौ जनियतव ै॥ ६.४.१६ ॥ 
 

अथ य इेद ्िहता म ेपिडता जायते सव मायिुरयािदित  

ितलौदन ंपाचिया सिप मीयाताम ् । ईरौ जनियतव ै॥ ६.४.१७ ॥ 
 

अथ य इेत ् पुो म ेपिडतो िवगीतः सिमितगंमः शुिूषता ंवाच ंभािषता जायते सवा न ् वदेाननुवुीत सव मायिुरयािदित  

मासंौदन ंपाचिया सिप मीयाताम ् । ईरौ जनियतव ै। औणे वाष भणे वा ॥ ६.४.१८ ॥ 
 

अथािभातरवे ालीपाकावतृा ंचिेा ालीपाकोपघात ंजहुो ् 
sthAlIpAka m -  церемония подношения риса, сваренного в молоке; 
upaghAta m -  вид подношения или жертвоприношения; 

अय ेाहानमुतय ेाहा दवेाय सिव ेससवाय ाहिेत । 
anumati f – одобрение, согласние; nom.pr. богиня Анумати (персонификация милости); 

ोृ ााित । ायतेराः यित । 

ा पाणी उदपा ंपरूिया तनेनैा ंिरुित 

उिातो िवावसोऽािम पूा म ् । 
viSvAvasu m – nom.pr. имя гандхарва, который считается супругом непосватанных девушек; 

स ंजाया ंपा सहिेत ॥ ६.४.१९ ॥ 
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saM√sah тут вместо saM√sRj (ср. оригинал RV 10.85.22) 
 

अथनैामिभपत ेअमोऽहमि सा म ् । 
ama – этот; m душа, жизненное дыхание; 

सा ममोऽहम ् । 

सामाहमि ऋम ् । ौरहं पिृथवी म ् । 

ताविेह सरंभावह ैसह रतेो दधावह ै।    

प ुसं ेपुाय िवय इित ॥ ६.४.२० ॥ 
 

अथाा ऊ िवहापयित िविजहीथा ंावापिृथवी इित । 

तामथ िनाय मखुने मखु ंसधंाय िरनेामनलुोमामनमुाि 

िवयुिन ंकयत ुा पािण िपशंत ु। RV 10.184 
√piS (piMS) VI P. – обтесывать, высекать, украшать; 

आ िसत ुजापितधा ता गभ दधात ुत े। 

गभ धिेह िसनीवािल गभ धिेह पथृुकेु । 
sinIvAlI f – nom.pr. ведийская богиня, дающая плодородие и облегчающая роды; 
stukA f – пучок волос; 

गभ त ेअिनौ दवेावाधा ंपुरजौ ॥ ६.४.२१ ॥ 
 

िहरमयी अरणी याा ंिनम तामिनौ ।  
araNi f  - дощечка для добывания огня трением; 

त ंत ेगभ हवामह ेदशम ेमािस सतूय े। 

यथािगभा  पिृथवी यथा ौरैणे गिभ णी । 

वायिुदशा ंयथा गभ  एव ंगभ दधािम तऽेसािवित ॥ ६.४.२२ ॥ 
 

सोीमिरुित 

यथा वायःु पुिरण सिमयित सव तः ।  
sam√iWgaya caus. – заставлять двигаться, колебать; 

एवा त ेगभ  एजत ुसहावतै ुजरायणुा । 
jarAyu n – наружная оболочка зародыша; 

इाय ंजः कृतः साग लः सपिरयः । 
vraja m – загон для скота; 
argala m, n –  задвижка, засов; препятствие, помеха; 
pariSraya m – ограда; 

तिम िनज िह गभण सावरा ंसहिेत ॥ ६.४.२३ ॥ 
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जातऽेिमपुसमाधाया आधाय कंस ेपषृदा ंसनंीय पषृदाोपघात ंजहुोित 

अिह ंपुासमधेमानः  ेगहृ े। 
√edh I Ā. – расти, увеличиваться; преуспевать; 

अोपसा ंमा छैीजया च पशिुभ ाहा । 
upasandya - которому необходимо служить 

मिय ाणांिय मनसा जहुोिम ाहा । 

यमणारीिरच ंया नूिमहाकरम ् । 
nyUna – недостающий, слишком маленький, ограниченный; 

अििकृिान ् ि ंसुत ंकरोत ुनः ाहिेत ॥ ६.४.२४ ॥ 
 

अथा दिण ंकण मिभिनधाय वावािगित िः । 

अथ दिध मध ुघतृ ंसनंीयानिहतने जातपणे ाशयित । 
jAtarUpa n – золото; 

भू ेदधािम भवु ेदधािम  ेदधािम भभू ुवः ः सव िय दधामीित ॥ ६.४.२५ ॥ 
 

अथा नाम करोित वदेोऽसीित । 

तदतैुमवे नाम भवित ॥ ६.४.२६ ॥ 
 

अथनै ंमा ेदाय न ंयित  

य ेनः शशयो यो मयोभयू रधा वसिुवः सदुः ।  
SaSaya – неиссякаемый, обильный 
mayobhU – живительный, освежающий; 
vasuvid – дающий богатство 
sudatra – дающий богатые дары; 

यने िवा पुिस वाया िण सरित तिमह धातव ेकिरित ॥ ६.४.२७ ॥ 
 

अथा मातरमिभमयत े। 

इलािस मैावणी वीर ेवीरमजीजनत ् । 

सा  ंवीरवती भव याान ् वीरवतोऽकरिदित । 

त ंवा एतमाः अितिपता बताभःू । 

अितिपतामहो बताभःू । 

परमा ंबत काा ंाप िया यशसा वच सने । 

य एविंवदो ाण पुो जायत इित ॥ ६.४.२८ ॥ 

इित बहृदारयकोपिनषिद षााय चतथु ाणम ् ॥४॥ 
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अथ वशंः । 

पौितमाषीपुः काायनीपुात ् । 

काायनीपुो गौतमीपुात ् । 

गौतमीपुो भाराजीपुात ् । 

भाराजीपुः पाराशरीपुात ् । 

पाराशरीपु औपीपुात ् । 

औपीपुः पाराशरीपुात ् । 

पाराशरीपुः काायनीपुात ् । 

काायनीपुः कौिशकीपुात ् । 

कौिशकीपु आलीपुा वयैापदीपुा । 

वयैापदीपुकावीपुा कापीपुा । 

कापीपुः ॥ ६.५.१ ॥ 

 

आयेीपुात ् । 

आयेीपुो गौतमीपुात ् । 

गौतमीपुो भाराजीपुात ् । 

भाराजीपुः पाराशरीपुात ् । 

पाराशरीपुो वाीपुात ् । 

वाीपुः पाराशरीपुात ् । 

पाराशरीपुो वाका नीपुात ् । 

वाका णीपुो वाका णीपुात ् । 

वाका णीपु आत भागीपुात ् । 

आत भागीपुः शौीपुात ् । 

शौीपुः साृतीपुात ् । 

साङृतीपु आलायनीपुात ् । 

आलायनीपु आलीपुात ् । 

आलीपुो जायीपुात ् । 

जायीपुो माडूकायनीपुात ् । 

माडूकायनीपुो माडूकीपुात ् । 
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माडूकीपुः शािडलीपुात ् । 

शािडलीपुो राथीतरीपुात ् । 

राथीतरीपुो भाकीपुात ् । 

भाकीपुः ौिकीपुााम ् । 

ौिकीपुौ वदैभतृीपुात ् । 

वदैभतृीपुः काश केयीपुात ् । 

काश केयीपुः ाचीनयोगीपुात ् । 

ाचीनयोगीपुः साीवीपुात ् । 

साीवीपुः ाीपुादासिुरवािसनः । 

ाीपु आसरुायणात ् । 

आसरुायण आसरुःे । 

आसिुरः। ६.५.२ ॥ 

 

यावात ् । 

याव उालकात ् । 

उालकोऽणात ् । 

अण उपवशेःे । 

उपविेशः कुःे । 

कुिवा जवसः । 

वाजवा जीावतो बाोगात ् । 

जीावान ् बाोगोऽिसतााष गणात ् । 

अिसतो वाष गणो हिरतायपात ् । 

हिरतः कयपः िशायपात ् । 

िशः कयपः कयपाैवुःे । 

कयपो नैिुववा चः । 

वागियाः । 

अियािदात ् । 

आिदानीमािन शुािन यजूिंष वाजसनयेने यावनेाय े॥ ६.५.३ ॥ 
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समानमा साीवीपुात ् । 

सिवीपुो माडूकायनःे । 

माडूकायिनमा डात ् । 

माडः कौात ् । 

कौो मािहःे । 

मािहिवा मकायणात ् । 

वामकायणः शािडात ् । 

शािडो वाात ् । 

वाः कुःे । 

कुिय वचसः राजायनात ् । 

यवचा राजायनः तरुाावषयेात ् । 

तरुः कावषयेः जापतःे । 

जापित णः । 

 यभं ु। 

ण ेनमः ॥ ६.५.४ ॥ 
 

इित बहृदारयकोपिनषिद षााय पम ंाणम ् ॥५॥ 

इित वाजसनयेके बहृदारयकोपिनषिद षोायः ॥६॥ 

इित वाजसनयेकेबहृदारयकमणेामोऽायः ॥८॥ 

इित शुयजवुदीया बहृदारयकोपिनषपंणूा  
 

ओ ंपणू मदः पणू िमद ंपणूा णू मदुत े। 

पणू  पणू मादाय पणू मवेाविशत े॥ 

ओ ंशािः शािः शािः 


	अध्याय ५
	uktha n – хвала, хвалебный гимн; призыв, обращение; вид рецитации стихов в ритуале;

	अध्याय ६
	यो ह वै ज्येष्ठं च श्रेष्ठं च वेद ज्येष्ठश्च श्रेष्ठश्च स्वानां भवति ।
	प्राणो वै ज्येष्ठश्च श्रेष्ठश्च । ज्येष्ठश्च श्रेष्ठश्च स्वानां भवति ।
	अपि च येषां बुभूषति य एवं वेद ॥ ६.१.१ ॥
	यो ह वै वसिष्ठां वेद वसिष्ठः स्वानां भवति ।
	वाग्वै वसिष्ठा ।
	वसिष्ठः स्वानां भवति । अपि च येषां बुभूषति य एवं वेद ॥ ६.१.२ ॥
	यो ह वै प्रतिष्ठां वेद प्रतितिष्ठति समे प्रतितिष्ठति दुर्गे । चक्षुर्वै प्रतिष्ठा ।
	चक्षुषा हि समे च दुर्गे च प्रतितिष्ठति ।
	प्रतितिष्ठति समे प्रतितिष्ठति दुर्गे य एवं वेद ॥ ६.१.३ ॥
	यो ह वै संपदं वेद सं हास्मै पद्यते यं कामं कामयते ।
	श्रोत्रं वै संपत् ।
	श्रोत्रे हीमे सर्वे वेदा अभिसंपन्नाः ।
	सं हास्मै पद्यते यं कामं कामयते य एवं वेद ॥ ६.१.४ ॥
	abhisaM√pad IV Ā. – становиться, изменяться, приходить
	यो ह वा आयतनं वेदायतनं स्वानां भवत्यायतनं जनानाम् ।
	मनो वा आयतनम् । आयतनं स्वानां भवत्यायतनं जनानां य एवं वेद ॥ ६.१.५ ॥
	यो ह वै प्रजातिं वेद प्रजायते ह प्रजया पशुभिः ।
	रेतो वै प्रजातिः । प्रजायते ह प्रजया पशुभिर्य एवं वेद ॥ ६.१.६ ॥
	prajAti f - рождение, размножение;
	ते हेमे प्राणा अहंश्रेयसे विवदमाना ब्रह्म जग्मुः ।
	तद्धोचुः को नो वसिष्ठ इति ।
	तद्धोवाच यस्मिन् व उत्क्रान्त इदं शरीरं पापियो मन्यते स वो वसिष्ठ इति ॥ ६.१.७ ॥
	वाग्घोच्चक्राम ।
	सा संवत्सरं प्रोष्यागत्योवाच कथमशकत मदृते जीवितुमिति ।
	ते होचुः यथा कला अवदन्तो वाचा प्राणन्तः प्राणेन पश्यन्तश्चक्षुषा शृण्वन्तः श्रोत्रेण विद्वांसो मनसा प्रजायमाना रेतसैवमजीविष्मेति ।
	प्रविवेश ह वाक् ॥ ६.१.८ ॥
	kala - немой, тихий, нежный;
	चक्षुर्होच्चक्राम । तत्संवत्सरं प्रोष्यागत्योवाच कथमशकत मदृते जीवितुमिति । ते होचुः यथान्धा अपश्यन्तश्चक्षुषा प्राणन्तः प्राणेन वदन्तो वाचा शृण्वन्तः श्रोत्रेण विद्वांसो मनसा प्रजायमाना रेतसैवमजीविष्मेति । प्रविवेश ह चक्षुः ॥ ६.१.९ ॥
	श्रोत्रं होच्चक्राम । तत्संवत्सरं प्रोष्यागत्योवाच कथमशकत मदृते जीवितुमिति । ते होचुः यथा बधिरा अशृण्वन्तः श्रोत्रेण प्राणन्तः प्राणेन वदन्तो वाचा पश्यन्तश्चक्षुषा विद्वांसो मनसा प्रजायमाना रेतसैवमजीविष्मेति । प्रविवेश ह श्रोत्रम् ॥ ६.१.१० ॥
	मनो होच्चक्राम । तत्संवत्सरं प्रोष्यागत्योवाच कथमशकत मदृते जीवितुमिति । ते होचुः यथा मुग्धा अविद्वांसो मनसा प्राणन्तः प्राणेन वदन्तो वाचा पश्यन्तश्चक्षुषा शृण्वन्तः श्रोत्रेण प्रजायमाना रेतसैवमजीविष्मेति । प्रविवेश ह मनः ॥ ६.१.११ ॥
	रेतो होच्चक्राम । तत्संवत्सरं प्रोष्यागत्योवाच कथमशकत मदृते जीवितुमिति । ते होचुः यथा क्लीबा अप्रजायमाना रेतासा प्राणन्तः प्राणेन वदन्तो वाचा पश्यन्तश्चक्षुषा शृण्वन्तः श्रोत्रेण विद्वांसो मनसैवमजीविष्मेति । प्रविवेश ह रेतः ॥ ६.१.१२ ॥
	अथ ह प्राण उत्क्रमिष्यन् यथा महासुहयः सैन्धवः पड्वीशशङ्खून्त्संवृहेदेवं हैवेमान् प्राणान्त्संववर्ह ।
	saindhava - морской; с берегов Инда;
	pa]vISa (pa]biSa) n – кандалы, оковы, путы;
	Sanku m – колышек; столб; колючка;
	saM√vRh (saM√bRh) I P. – вырывать, извлекать;
	ते होचुः मा भगव उत्क्रमीः ।
	न वै शक्ष्यामस्त्वदृते जीवितुमिति ।
	तस्यो मे बलिं कुरुतेति । तथेति ॥ ६.१.१३ ॥
	सा ह वागुवाच यद्वा अहं वसिष्ठास्मि त्वं तद्वसिष्ठोऽसीति ।
	यद्वा अहं प्रतिष्ठास्मि त्वं तत्प्रतिष्ठोऽसीति चक्षुः ।
	यद्वा अहं संपदस्मि त्वं तत्संपदसीति श्रोत्रम् । यद्वा अहमायतनमस्मि त्वं तदायतनमसीति मनः । यद्वा अहं प्रजातिरस्मि त्वं तत्प्रजातिरसीति रेतः । तस्यो मे किमन्नं किं वास इति ।
	यदिदं किञ्चा श्वभ्य आ कृमिभ्य आ कीटपतङ्गेभ्यस्तत्तेऽन्नम् ।
	आपो वास इति ।
	न ह वा अस्यानन्नं जग्धं भवति नानन्नं प्रतिगृहीतं य एवमेतदनस्यान्नं वेद ।
	ana m – дыхание; तद्विद्वांसः श्रोत्रिया अशिष्यन्त आचामन्त्यशित्वाचामन्ति ।
	एतमेव तदन्नमनग्नं कुर्वन्तो मन्यन्ते ॥ ६.१.१४ ॥
	इति बृहदारण्यकोपनिषदि षष्ठाध्यायस्य प्रथमं ब्राह्मणम् ॥१॥
	श्वेतकेतुर्वा आरुणेयः पञ्चालानां परिषदमाजगाम ।
	Svetaketu AruNeya – nom.pr.; स आजगाम जैवलिं प्रवाहणं परिचारयमाणम् ।
	jaivali pravAhaNa – nom.pr.;
	√paricAraya den. - гулять, прислуживать; तमुदीक्ष्याभ्युवाद कुमारा३ इति । स भो३ इति प्रतिशुश्राव ।
	अनुशिष्टो न्वसि पित्रेति । ओमिति होवाच ॥ ६.२.१ ॥
	वेत्थ यथेमाः प्रजाः प्रयत्यो विप्रतिपद्यन्ता३ इति । नेति होवाच । वेत्थो यथेमं लोकं पुनरापद्यन्ता३ इति । नेति हैवोवाच । वेत्थो यथासौ लोक एवं बहुभिः पुनः पुनः प्रयद्भिर्न संपूर्यता३ इति । नेति हैवोवाच । वेत्थो यतिथ्यामाहुत्यां हुतायामापः पुरुषवाचो भूत्व...
	yati – сколь много, сколь часто (yatitha – прил) वेत्थो देवयानस्य वा पथः प्रतिपदं पितृयाणस्य वा । यत्कृत्वा देवयानं वा पन्थानं प्रतिपद्यन्ते पितृयाणं वा ।
	अपि हि न ऋषेर्वचः श्रुतं
	द्वे सृती अशृणवं पितॄणामहं देवानामुत मर्त्यानाम् ।
	ताभ्यामिदं विश्वमेजत्समेति यदन्तरा पितरं मातरं चेति ।
	नाहमत एकं चन वेदेति होवाच ॥ ६.२.२ ॥
	अथैनं वसत्योपमन्त्रयां चक्रे ।
	upa√mantraya U. den. - звать к себе, приглашать; अनादृत्य वसतिं कुमारः प्रदुद्राव । स आजगाम पितरम् ।
	A√dar VI Ā. - относиться со вниманием, уважать; तं होवाच इति वाव किल नो भवान् पुरानुशिष्टानवोच इति ।
	कथं सुमेध इति । पञ्च मा प्रश्नान् राजन्यबन्धुरप्राक्षीत् ।
	ततो नैकं चन वेदेति । कतमे त इति । इम इति ह प्रतीकान्युदाजहार ॥ ६.२.३ ॥
	pratIka n - поверхность, внешний вид; лицо; образ, символ, копия;
	स होवाच तथा नस्त्वं तत जानीथा यथा यदहं किंच वेद सर्वमहं तत्तुभ्यमवोचम् ।
	प्रेहि तु तत्र । प्रतीत्य ब्रह्मचर्यं वत्स्याव इति ।
	भवानेव गच्छत्विति ।
	स आजगाम गौतमो यत्र प्रवाहणस्य जैवलेरास ।
	तस्मा आसनमाहृत्योदकमाहारयां चकार । अथ हास्मा अर्घ्यं चकार । तं होवाच वरं भगवते गौतमाय दद्म इति ॥ ६.२.४ ॥
	स होवाच प्रतिज्ञतो म एष वरः ।
	यां तु कुमारस्यान्ते वाचमभाषथास्तां मे ब्रूहीति ॥ ६.२.५ ॥
	स होवाच दैवेषु वै गौतम तद्वरेषु ।
	मानुषाणां ब्रूहीति ॥ ६.२.६ ॥
	स होवाच विज्ञायते हास्ति हिरण्यस्यापात्तं गोअश्वानां दासीनां प्रवाराणां परिधानस्य ।
	मा नो भवान् बहोरनन्तस्यापर्यन्तस्याभ्यवदान्यो भूदिति ।
	abhyavadAnya – лишающий ч.-л. (+Gen.);
	स वै गौतम तीर्थेनेच्छासा इति ।
	उपैम्यहं भवन्तमिति ।
	वाचा ह स्मैव पूर्व उपयन्ति ।
	स होपायनकीर्त्योवास ॥ ६.२.७ ॥
	स होवाच तथा नस्त्वं गौतम मापराधास्तव च पितामहाः ।
	यथेयं विद्येतः पूर्वं न कस्मिंश्चन ब्राह्मन उवास ।
	तां त्वहं तुभ्यं वक्ष्यामि ।
	को हि त्वैवं ब्रुवन्तमर्हति प्रत्याख्यातुमिति ॥ ६.२.८ ॥
	असौ वै लोकोऽग्निर्गौतम । तस्यादित्य एव समित् । रश्मयो धूमः । अहरर्चिः । दिशोऽङ्गाराः ।
	अवान्तरदिशो विष्फुलिङ्गाः ।
	तस्मिन्नेतस्मिन्नग्नौ देवाः श्रद्धां जुह्वति ।
	तस्या आहुत्यै सोमो राजा संभवति ॥ ६.२.९ ॥
	पर्जन्यो वा अग्निर्गौतम । तस्य संवत्सर एव समित् ।
	अभ्राणि धूमः । विद्युदर्चिः । अशनिरङ्गाराः ।
	ह्रादुनयो विष्फुलिङ्गाः ।
	तस्मिन्नेतस्मिन्नग्नौ देवाः सोमं राजानं जुह्वति । तस्या आहुत्यै वृष्टिः संभवति ॥ ६.२.१० ॥
	अयं वै लोकोऽग्निर्गौतम । तस्य पृथिव्येव समित् । अग्निर्धूमः । रात्रिरर्चिः । चन्द्रमा अङ्गाराः ।
	नक्षत्राणि विष्फुलिङ्गाः ।
	तस्मिन्नेतस्मिन्नग्नौ देवा वृष्टिं जुह्वति । तस्या आहुत्या अन्नं संभवति ॥ ६.२.११ ॥
	पुरुषो वा अग्निर्गौतम । तस्य व्यात्तमेव समित् ।
	प्राणो धूमः । वागर्चिः । चक्षुरङ्गाराः । श्रोत्रं विष्फुलिङ्गाः ।
	तस्मिन्नेतस्मिन्नग्नौ देवा अन्नं जुह्वति । तस्या आहुत्यै रेतः संभवति ॥ ६.२.१२ ॥
	योषा वा अग्निर्गौतम । तस्या उपस्थ एव समित् । लोमानि धूमः । योनिरर्चिः ।
	यदन्तः करोति तेऽङ्गाराः ।
	अभिनन्दा विष्फुलिङ्गाः ।
	तस्मिन्नेतस्मिन्नग्नौ देवा रेतो जुह्वति । तस्या आहुत्यै पुरुषः संभवति । स जीवति यावज्जीवति । अथ यदा म्रियते ॥ ६.२.१३ ॥
	अथैनमग्नये हरन्ति । तस्याग्निरेवाग्निर्भवति ।
	समित्समित् । धूमो धूमः । अर्चिरर्चिः ।
	अङ्गारा अङ्गाराः । विष्फुलिङ्गा विष्फुलिङ्गाः ।
	तस्मिन्नेतस्मिन्नग्नौ देवाः पुरुषं जुह्वति । तस्या आहुत्यै पुरुषो भास्वरवर्णः संभवति ॥ ६.२.१४ ॥
	ते य एवमेतद्विदुर्ये चामी अरण्ये श्रद्धां सत्यमुपासते तेऽर्चिरभिसंभवन्ति ।
	abhisaM√bhU I P. - приходить, достигать; अर्चिषोऽहः । अह्न आपूर्यमाणपक्षम् ।
	आपूर्यमाणपक्षाद्यान् षण्मासानुदङ्ङादित्य एति ।
	मासेभ्यो देवलोकम् । देवलोकादादित्यम् । आदित्याद्वैद्युतम् । तान् वैद्युतान् पुरुषो मानस एत्य ब्रह्मलोकान् गमयति ।
	ते तेषु ब्रह्मलोकेषु पराः परावतो वसन्ति । तेषां न पुनरावृत्तिः ॥ ६.२.१५ ॥
	अथ ये यज्ञेन दानेन तपसा लोकाञ्जयन्ति ते धूममभिसंभवन्ति ।
	धूमाद्रात्रिम् । रात्रेरपक्षीयमाणपक्षम् ।
	अपक्षीयमाणपक्षाद्यान् षण्मासान् दक्षिणादित्य एति ।
	मासेभ्यः पितृलोकम् । पितृलोकाच्चन्द्रम् । ते चन्द्रं प्राप्यान्नं भवन्ति ।
	तांस्तत्र देवा यथा सोमं राजानमाप्यायस्वापक्षीयस्वेत्येवमेनांस्तत्र भक्षयन्ति ।
	तेषां यदा तत्पर्यवैत्यथेममेवाकाशमभिनिष्पद्यन्ते ।
	आकाशाद्वायुम् । वायोर्वृष्टिम् । वृष्टेः पृथिवीम् ।
	ते पृथिवीं प्राप्यान्नं भवन्ति ।
	ते पुनः पुरुषाग्नौ हूयन्ते ततो योषाग्नौ जायन्ते ।
	लोकान् प्रत्युथायिनस्त एवमेवानुपरिवर्तन्ते ।
	अथ य एतौ पन्थानौ न विदुस्ते कीटाः पतङ्गा यदिदं दन्दशूकम् ॥ ६.२.१६ ॥
	इति बृहदारण्यकोपनिषदि षष्ठाध्यायस्य द्वितीयं ब्राह्मणम् ॥२॥
	स यः कामयेत महत्प्राप्नुयामित्युदगयन आपूर्यमाणपक्षस्य पुण्याहे द्वादशाहमुपसद्व्रती भूत्वौदुम्बरे कंसे चमसे वा सर्वौषधं फलानीति संभृत्य
	udag-ayana – идущий на север;
	upasad f – название жертвенной церемонии;
	kaMsa m – сосуд, кубок; परिसमुह्य परिलिप्याग्निमुपसमाधाय परिस्तीर्यावृताज्यं संस्कृत्य पुंसा नक्षत्रेण मन्थं संनीय जुहोति
	pari√star V U. - обкладывать, окружать; окутывать, покрывать;
	AvRta – покрытый, скрытый, окруженный; наполненный, изобилующий;
	saM√nI I U. – объединять, возвращать; यावन्तो देवास्त्वयि जातवेदस्तिर्यञ्चो घ्नन्ति पुरुषस्य कामान् ।
	तेभ्योऽहं भागधेयं जुहोमि ते मा तृप्ताः सर्वैः कामैस्तर्पयन्तु स्वाहा ।
	या तिरश्ची निपद्यसेऽहं विधरणी इति ।
	तां त्वा घृतस्य धारया यजे संराधनीमहं स्वाहा ॥ ६.३.१ ॥
	saMrAdhana – удовлетворенный, обрадованный;
	ज्येष्ठाय स्वाहा श्रेष्ठाय स्वाहेत्यग्नौ हुत्वा मन्थे संस्रवमवनयति ।
	mantha m - смесь, напиток из разных компонентов; размешивание;
	saMsrava m – остаток; смешанный остаток жидкостей;
	ava√nI I U. – сливать, вливать во ч.-л.; प्राणाय स्वाहा वसिष्ठायै स्वाहेत्यग्नौ हुत्वा मन्थे संस्रवमवनयति । वाचे स्वाहा प्रतिष्ठायै स्वाहेत्यग्नौ हुत्वा मन्थे संस्रवमवनयति ।
	चक्षुषे स्वाहा संपदे स्वाहेत्यग्नौ हुत्वा मन्थे संस्रवमवनयति । श्रोत्राय स्वाहायतनाय स्वाहेत्यग्नौ हुत्वा मन्थे संस्रवमवनयति ।
	मनसे स्वाहा प्रजात्यै स्वाहेत्यग्नौ हुत्वा मन्थे संस्रवमवनयति । रेतसे स्वाहेत्यग्नौ हुत्वा मन्थे संस्रवमवनयति ॥ ६.३.२ ॥
	अग्नये स्वाहेत्यग्नौ हुत्वा मन्थे संस्रवमवनयति । सोमाय स्वाहेत्यग्नौ हुत्वा मन्थे संस्रवमवनयति । भूः स्वाहेत्यग्नौ हुत्वा मन्थे संस्रवमवनयति । भुवः स्वाहेत्यग्नौ हुत्वा मन्थे संस्रवमवनयति । स्वः स्वाहेत्यग्नौ हुत्वा मन्थे संस्रवमवनयति । भूर्भुवः स्वः ...
	अथैनमभिमृशति भ्रमदसि । ज्वलदसि । पूर्णमसि ।
	प्रस्तब्धमसि । एकसभमसि । हिङ्कृतमसि ।
	ekasabha n – место встречи, прибежище;
	hiW – мычание, звук, издаваемый коровой при поиске теленка; звук для ритуалов; हिङ्क्रियमानमसि । उद्गीथमसि । उद्गीयमानमसि ।
	श्रावितमसि । प्रत्याश्रावितमसि । आर्द्रे संदीप्तमसि ।
	विभूरसि । प्रभूरसि । अन्नमसि ।
	ज्योतिरसि । निधनमसि । संवर्गोऽसीति ॥ ६.३.४ ॥
	saMvarga m – собирание ч.-л.; пожирание, поглощение
	अथैनमुद्यच्छत्यामंस्यामं हि ते महि स हि।
	स हि राजेशानोऽधिपतिः ।
	स मां राजेशनोऽधिपतिं करोत्विति ॥ ६.३.५ ॥
	अथैनमाचामति तत्सवितुर्वरेण्यम् ।
	मधु वाता ऋतायते मधु क्षरन्ति सिन्धवः ।
	√RtAya den. P. – поддерживать священный закон; желать речи, желать жертвоприношения;
	√kXar I P. – сочиться, течь;   माध्वीर्नः सन्त्वोषधीः ।
	भूः स्वाहा । भर्गो देवस्य धीमहि
	मधु नक्तमुतोषसो मधुमत्पार्थिवं रजः ।
	मधु द्यौरस्तु नः पिता ।
	भुवः स्वाहा ।
	धियो यो नः प्रचोदयात् ।
	मधुमान्नो वनस्पतिर्मधुमाँ अस्तु सूर्यः ।
	माध्वीर्गवो भवन्तु नः ।
	स्वः स्वाहा ।
	सर्वां च सावित्रीमन्वाह । सर्वाश्च मधुमतीरहमेवेदं सर्वं भूयासं
	भूर्भुवः स्वः स्वाहेति अन्तत आचम्य पाणी प्रक्षाल्य जघनेनाग्निं प्राक्शिराः संविशति ।
	jaghana m, n – зад, задняя часть;
	प्रातरादित्यमुपतिष्ठते ।
	दिशामेकपुण्डरीकमसि ।
	अहं मनुष्याणामेकपुण्डरीकं भूयासमिति ।
	यथेतमेत्य जघनेनाग्निमासीनो वंशं जपति ॥ ६.३.६ ॥
	तं हैतमुद्दालक आरुणिर्वाजसनेयाय याज्ञवल्क्यायान्तेवासिन उक्त्वोवाच
	antevAsin m – ученик, слуга, подмастерье;
	अपि य एनं शुष्के स्थाणौ निषिञ्चेज्जायेरञ्छाखाः प्ररोहेयुः पलाशानीति ॥ ६.३.७ ॥
	sthANu m – ствол дерева, пень, столб;
	एतमु हैव वाजसनेयो याज्नवल्क्यो मधुकाय पैङ्ग्यायान्तेवासिन उक्त्वोवाच
	अपि य एनं शुष्के स्थाणौ निषिञ्चेज्जायेरञ्छाखाः प्ररोहेयुः पलाशानीति ॥ ६.३.८ ॥
	एतमु हैव मधुकः पैङ्ग्यश्चूलाय भागवित्तयेऽन्तेवासिन उक्त्वोवाच
	अपि य एनं शुष्के स्थाणौ निषिञ्चेज्जायेरञ्छाखाः प्ररोहेयुः पलाशानीति ॥ ६.३.९ ॥
	एतमु हैव चूलो भागवित्तिर्जानकय आयःस्थूणायान्तेवासिन उक्त्वोवाच
	अपि य एनं शुष्के स्थाणौ निषिञ्चेज्जायेरञ्छाखाः प्ररोहेयुः पलाशानीति ॥ ६.३.१० ॥  एतमु हैव जानकिरायस्थूणः सत्यकामाय जाबालायान्तेवासिन उक्त्वोवाच
	अपि य एनं शुष्के स्थाणौ निषिञ्चेज्जायेरञ्छाखाः प्ररोहेयुः पलाशानीति ॥ ६.३.११ ॥  एतमु हैव सत्यकामो जाबालोऽन्तेवासिभ्य उक्त्वोवाचा
	अपि य एनं शुष्के स्थाणौ निषिञ्चेज्जायेरञ्छाखाः प्ररोहेयुः पलाशानीति । तमेतं नापुत्राय वानन्तेवासिने वा ब्रूयात् ॥ ६.३.१२ ॥
	चतुरौदुम्बरो भवति ।
	औदुम्बरः स्रुव औदुम्बरश्चमस औदुम्बर इध्म औदुम्बर्या उपमन्थन्यौ ।
	upamanthanI f – мутовка; палка для размешивания; दश ग्राम्याणि धान्यानि भवन्ति ।
	व्रीहियवास्तिलमाषा अणुप्रियंगवो गोधूमाश्च मसूराश्च खल्वाश्च खलकुलाश्च ।
	tila m - кунжут, сезам; семя, зёрнышко;
	mAXa m – боб;
	aNu m – просо;
	priyaMgu m, f  – черная горчица;
	godhUma m – пшеница;
	masUra m – чечевица;
	khalva m – вид злака; семя из стручка;
	khalakula m – фасоль; तान् पिष्टान् दधनि मधुनि घृत उपसिञ्चति ।
	आज्यस्य जुहोति ॥ ६.३.१३ ॥
	इति बृहदारण्यकोपनिषदि षष्ठाध्यायस्य तृतीयं ब्राह्मणम् ॥२॥
	एषां वै भूतानां पृथिवी रसः । पृथिव्या आपः । अपामोषधयः ।
	ओषधीनां पुष्पाणि । पुष्पाणां फलानि । फलानां पुरुषः ।
	पुरुषस्य रेतः ॥ ६.४.१ ॥
	स ह प्रजापतिरीक्षां चक्रे हन्तास्मै प्रतिष्ठां कल्पयानीति स स्त्रियं ससृजे ।
	तां सृष्ट्वाध उपास्त ।
	upAs (upa√As) II Ā. – сидеть, ждать; почитать; приближаться, соединяться, иметь сношения с к.-л.; तस्मात्स्त्रियमध उपासीत ।
	स एतं प्राञ्चं ग्रावाणमात्मन एव समुदपारयत् ।
	grAvan m – давильный камень (для выжимания Сомы);
	samut√pAraya (caus. от samut√pR) – распространять, простирать; तेनैनामभ्यसृजत ॥ ६.४.२ ॥
	abhi√sarj VI P. – изливать, выпускать;
	तस्या वेदिरुपस्थः । लोमानि बर्हिश् । चर्माधिषवणे ।
	adhiXavaNa n (обычно du.) – ручной пресс для извлечения и процеживания сомы; समिद्धो मध्यतस्तौ मुष्कौ ।
	muXka m – яйцо, мошонка; (du.) женские наружные половые органы; स यावान् ह वै वाजपेयेन यजमनस्य लोको भवति तावानस्य लोको भवति
	vAjapeya m, n - обряд жертвоприношения сомы;
	य एवं विद्वानधोपहासं चरत्यासां स्त्रीणां सुकृतं वृङ्क्ते ।
	√vRj VII Ā. - выбирать, отбирать для себя, присваивать; अथ य इदमविद्वानधोपहासं चरत्यास्य स्त्रियः सुकृतं वृञ्जते ॥ ६.४.३ ॥
	एतद्ध स्म वै तद्विद्वानुद्दालक आरुनिराह ।
	एतद्ध स्म वै तद्विद्वान्नाको मौद्गल्य आह ।
	nAka maudgalya - nom.pr.; एतद्ध स्म वै तद्विद्वान् कुमारहारित आह
	kumArahArita - nom.pr.; बहवो मर्या ब्राह्मनायना निरिन्द्रिया विसुकृतोऽस्माल्लोकात्प्रयन्ति य इदमविद्वांसोऽधोपहासं चरन्तीति ।
	बहु वा इदं सुप्तस्य वा जाग्रतो वा रेतः स्कन्दति ॥ ६.४.४ ॥
	√skand I P. - прыгать, выбрасывать (пламя), капать;
	तदभिमृशेदनु वा मन्त्रयेत
	यन्मेऽद्य रेतः पृथिवीमस्कान्त्सीद्यदोषधीरप्यसरद्यदपः ।
	इदमहं तद्रेत आददे ।
	पुनर्मामैतु इन्द्रियं पुनस्तेजः पुनर्भगः ।
	पुनरग्निर्धिष्ण्या यथास्थानं कल्पन्ताम् ।
	dhiXNya m  - название восьми боковых алтарей, на которых зажигают огонь; इत्यनामिकाङ्गुष्ठाभ्यामादायान्तरेण स्तनौ वा भ्रुवौ वा निमृज्यात् ॥ ६.४.५ ॥
	अथ यद्युदक आत्मानं पश्येत्तदभिमन्त्रयेत मयि तेज इन्द्रियं यशो द्रविणं सुकृतमिति ।
	श्रीर्ह वा एषा स्त्रीणां यन्मलोद्वासाः ।
	तस्मान्मलोद्वाससं यशस्विनीमभिक्रम्योपमन्त्रयेत ॥ ६.४.६ ॥
	सा चेदस्मै न दद्यात्काममेनामवक्रिणीयात् ।
	सा चेदस्मै नैव दद्यात्काममेनां यष्ट्या वा पाणिना वोपहत्यातिक्रामेत् ।
	इन्द्रियेन ते यशसा यश आदद इति ।
	अयशा एव भवति ॥ ६.४.७ ॥
	सा चेदस्मै दद्यादिन्द्रियेण ते यशसा यश आदधामीति ।
	यशस्विनावेव भवतः ॥ ६.४.८ ॥
	स यामिच्छेत् कामयेत मेति तस्यामर्थं निष्ठाय मुखेन मुखं संधायोपस्थमस्या अभिमृश्य जपेत्
	अङ्गादङ्गात्संभवसि हृदयादधिजायसे ।
	स त्वमङ्गकषायोऽसि दिग्धविद्धामिव मादयेमाममूं मयीति ॥ ६.४.९ ॥
	kaXAya m – краснота; страсть;
	dhigdha  (p.p. от √dih) – намазанный;
	अथ यामिच्छेन्न गर्भं दधीतेति तस्यामर्थं निष्ठाय मुखेन मुखं संधायाभिप्राण्यापान्यात् ।
	इन्द्रियेण ते रेतसा रेत आदद इति ।
	अरेता एव भवति ॥ ६.४.१० ॥
	अथ यामिच्छेद्दधीतेति तस्यामर्थं निष्ठाय मुखेन मुखं संधायापान्याभिप्राण्यात् । इन्द्रियेण ते रेतसा रेत आदधामीति ।
	गर्भिण्येव भवति ॥ ६.४.११ ॥
	अथ यस्य जायायै जारः स्यात्तं चेद्द्विष्यादामपात्रेऽग्निमुपसमाधाय प्रतिलोमं शरबर्हिः स्तीर्त्वा तस्मिन्नेताः शरभृष्टीः प्रतिलोमाः सर्पिषाक्ता जुहुयात् ।
	jAra m - любовник;
	Ama – сырой, неварёный;
	bhRX[i f – зубец, острие, угол;
	sarpis n - топленое масло;
	akta (p.p. от √aVj) – смазанный, окрашенный; मम समिद्धेऽहौषीः । प्राणापानौ त आददेऽसाविति ।
	मम समिद्धेऽहौषीः । पुत्रपशूंस्त आददेऽसाविति । मम समिद्धेऽहौषीः । इष्टासुकृते त आददेऽसाविति । मम समिद्धेऽहौषीः ।अशापराकाशौ त आददेऽसाविति ।
	parAkASa n – отдалённое ожидание;
	स वा एष निरिन्द्रियो विसुकृतोऽस्माल्लोकात्प्रैति यमेवंविद्ब्राह्मणः शपति ।
	तस्मादेवंवित्श्रोत्रियस्य दारेण नोपहासमिच्छेत् ।
	upahAsa m - смех, насмешка, веселье, игра; उत ह्येवंवित्परो भवति ॥ ६.४.१२ ॥
	अथ यस्य जायामार्तवं विन्देत्त्र्यहं कंसे न पिबेत् । अहतवासाः । नैनां वृषलो न वृषल्यपहन्यात् ।
	त्रिरात्रान्त आप्लुत्य व्रीहीनवघातयेत् ॥ ६.४.१३ ॥
	ava√ghAtaya (caus. от ava√han) – молотить;
	स य इच्छेत् पुत्रो मे शुक्लो जायेत वेदमनुब्रुवीत सर्वमायुरियादिति
	क्षीरौदनं पाचयित्वा सर्पिष्मन्तमश्नीयाताम् । ईश्वरौ जनयितवै ॥ ६.४.१४ ॥
	अथ य इच्छेत् पुत्रो मे कपिलः पिङ्गलो जायेत द्वौ वेदावनुब्रुवीत सर्वमायुरियादिति
	दध्योदनं पाचयित्वा सर्पिष्मन्तमश्नीयाताम् । ईश्वरौ जनयितवै ॥ ६.४.१५ ॥
	अथ य इच्छेत् पुत्रो मे श्यामो लोहिताक्षो जायेत त्रीन् वेदाननुब्रुवीत सर्वमायुरियादिति
	उदौदनं पाचयित्वा सर्पिष्मन्तमश्नीयाताम् । ईश्वरौ जनयितवै ॥ ६.४.१६ ॥
	अथ य इच्छेद् दुहिता मे पण्डिता जायेत सर्वमायुरियादिति
	तिलौदनं पाचयित्वा सर्पिष्मन्तमश्नीयाताम् । ईश्वरौ जनयितवै ॥ ६.४.१७ ॥
	अथ य इच्छेत् पुत्रो मे पण्डितो विगीतः समितिंगमः शुश्रूषितां वाचं भाषिता जायेत सर्वान् वेदाननुब्रुवीत सर्वमायुरियादिति
	मांसौदनं पाचयित्वा सर्पिष्मन्तमश्नीयाताम् । ईश्वरौ जनयितवै । औक्षेण वार्षभेण वा ॥ ६.४.१८ ॥
	अथाभिप्रातरेव स्थालीपाकावृताज्यं चेष्टित्वा स्थालीपाकस्योपघातं जुहोत्य्
	sthAlIpAka m -  церемония подношения риса, сваренного в молоке;
	upaghAta m -  вид подношения или жертвоприношения; अग्नये स्वाहानुमतये स्वाहा देवाय सवित्रे सत्यप्रसवाय स्वाहेति ।
	anumati f – одобрение, согласние; nom.pr. богиня Анумати (персонификация милости);
	हुत्वोद्धृत्य प्राश्नाति । प्राश्येतरस्याः प्रयच्छति ।
	प्रक्षाल्य पाणी उदपात्रं पूरयित्वा तेनैनां त्रिरभ्युक्षति
	उत्तिष्ठातो विश्वावसोऽन्यामिच्छ प्रपूर्व्याम् ।
	viSvAvasu m – nom.pr. имя гандхарва, который считается супругом непосватанных девушек; सं जायां पत्या सहेति ॥ ६.४.१९ ॥
	saM√sah тут вместо saM√sRj (ср. оригинал RV 10.85.22)
	अथैनामभिपद्यते अमोऽहमस्मि सा त्वम् ।
	ama – этот; m душа, жизненное дыхание;
	सा त्वमस्यमोऽहम् ।
	सामाहमस्मि ऋक्त्वम् । द्यौरहं पृथिवी त्वम् ।
	तावेहि संरभावहै सह रेतो दधावहै ।
	पुंसे पुत्राय वित्तय इति ॥ ६.४.२० ॥
	अथास्या ऊरू विहापयति विजिहीथां द्यावापृथिवी इति ।
	तस्यामर्थं निष्ठाय मुखेन मुखं संधाय त्रिरेनामनुलोमामनुमार्ष्टि
	विष्णुर्योनिं कल्पयतु त्वष्टा रूपाणि पिंशतु । RV 10.184
	√piS (piMS) VI P. – обтесывать, высекать, украшать; आ सिञ्चतु प्रजापतिर्धाता गर्भं दधातु ते ।
	गर्भं धेहि सिनीवालि गर्भं धेहि पृथुष्टुके ।
	sinIvAlI f – nom.pr. ведийская богиня, дающая плодородие и облегчающая роды;
	stukA f – пучок волос; गर्भं ते अश्विनौ देवावाधत्तां पुष्करस्रजौ ॥ ६.४.२१ ॥
	हिरण्मयी अरणी याभ्यां निर्मन्थतामश्विनौ ।
	araNi f  - дощечка для добывания огня трением; तं ते गर्भं हवामहे दशमे मासि सूतये ।
	यथाग्निगर्भा पृथिवी यथा द्यौरैन्द्रेण गर्भिणी ।
	वायुर्दिशां यथा गर्भ एवं गर्भं दधामि तेऽसाविति ॥ ६.४.२२ ॥
	सोष्यन्तीमद्भिरभ्युक्षति
	यथा वायुः पुष्करिणीं समिङ्गयति सर्वतः ।
	sam√iWgaya caus. – заставлять двигаться, колебать; एवा ते गर्भ एजतु सहावैतु जरायुणा ।
	jarAyu n – наружная оболочка зародыша; इन्द्रस्यायं व्रजः कृतः सार्गलः सपरिश्रयः ।
	vraja m – загон для скота;
	argala m, n –  задвижка, засов; препятствие, помеха;
	pariSraya m – ограда; तमिन्द्र निर्जहि गर्भेण सावरां सहेति ॥ ६.४.२३ ॥
	जातेऽग्निमुपसमाधायाङ्क आधाय कंसे पृषदाज्यं संनीय पृषदाज्यस्योपघातं जुहोति
	अस्मिन्सहस्रं पुष्यासमेधमानः स्वे गृहे ।
	√edh I Ā. – расти, увеличиваться; преуспевать; अस्योपसन्द्यां मा छैत्सीत्प्रजया च पशुभिश्च स्वाहा ।
	upasandya - которому необходимо служить
	मयि प्राणांस्त्वयि मनसा जुहोमि स्वाहा ।
	यत्कर्मणात्यरीरिचं यद्वा न्यूनमिहाकरम् ।
	nyUna – недостающий, слишком маленький, ограниченный; अग्निष्टत्स्विष्टकृद्विद्वान् स्विष्टं सुहुतं करोतु नः स्वाहेति ॥ ६.४.२४ ॥
	अथास्य दक्षिणं कर्णमभिनिधाय वाग्वागिति त्रिः ।
	अथ दधि मधु घृतं संनीयानन्तर्हितेन जातरूपेण प्राशयति ।
	jAtarUpa n – золото; भूस्ते दधामि भुवस्ते दधामि स्वस्ते दधामि भूर्भुवः स्वः सर्वं त्वयि दधामीति ॥ ६.४.२५ ॥
	अथास्य नाम करोति वेदोऽसीति ।
	तदस्यैतद्गुह्यमेव नाम भवति ॥ ६.४.२६ ॥
	अथैनं मात्रे प्रदाय स्तनं प्रयच्छति
	यस्ते स्तनः शशयो यो मयोभूर्यो रत्नधा वसुविद्यः सुदत्रः ।
	SaSaya – неиссякаемый, обильный
	mayobhU – живительный, освежающий;
	vasuvid – дающий богатство
	sudatra – дающий богатые дары;
	येन विश्वा पुष्यसि वार्याणि सरस्वति तमिह धातवे करिति ॥ ६.४.२७ ॥
	अथास्य मातरमभिमन्त्रयते ।
	इलासि मैत्रावरुणी वीरे वीरमजीजनत् ।
	सा त्वं वीरवती भव यास्मान् वीरवतोऽकरदिति ।
	तं वा एतमाहुः अतिपिता बताभूः ।
	अतिपितामहो बताभूः ।
	परमां बत काष्ठां प्राप श्रिया यशसा ब्रह्मवर्चसेन ।
	य एवंविदो ब्राह्मणस्य पुत्रो जायत इति ॥ ६.४.२८ ॥
	इति बृहदारण्यकोपनिषदि षष्ठाध्यायस्य चतुर्थं ब्राह्मणम् ॥४॥
	अथ वंशः । पौतिमाषीपुत्रः कात्यायनीपुत्रात् । कात्यायनीपुत्रो गौतमीपुत्रात् । गौतमीपुत्रो भारद्वाजीपुत्रात् । भारद्वाजीपुत्रः पाराशरीपुत्रात् । पाराशरीपुत्र औपस्वस्तीपुत्रात् । औपस्वस्तीपुत्रः पाराशरीपुत्रात् । पाराशरीपुत्रः कात्यायनीपुत्रात् । कात्याय...
	इति बृहदारण्यकोपनिषदि षष्ठाध्यायस्य पञ्चमं ब्राह्मणम् ॥५॥ इति वाजसनेयके बृहदारण्यकोपनिषदि षष्ठोध्यायः ॥६॥ इति वाजसनेयकेबृहदारण्यकक्रमेणाष्टमोऽध्यायः ॥८॥ इति शुक्लयजुर्वेदीया बृहदारण्यकोपनिषत्संपूर्णा
	ओं पूर्णमदः पूर्णमिदं पूर्णात्पूर्णमुदच्यते । पूर्णस्य पूर्णमादाय पूर्णमेवावशिष्यते ॥ ओं शान्तिः शान्तिः शान्तिः

